JIMHTBUCTUYECKHUE CTPATEI'MHU CO3JAHUSA OBPA3A
APPOAMEPHUKAHIIA B PACCKA3E 30Pbl HUJI XEPCTOH
«ACTOPUSA HA TAPJIEMCKOM CJIEHT'E»
AdanacoeBa 10.A.

Benopycckuii zocyoapcmeennutii ynugepcumem

Annomayusn. 1lenpi0 TaHHOW CTAaThU SIBISCTCS BBISBJICHHE JMHIBHCTHYECKUX
cTpaTeruii cos3maHus oOpasa adpoamepukaHima B pacckaze 3opbl Hum Xepcron
«Hcropust Ha rapaemckoM cienrex» (The Story in Harlem Slang, 1942). ITucarensHura
UCIIONIB3YET BEPHAKYJSP, B YaCTHOCTH — TapJIEMCKMH CJIEHT, Ui Iepeiadn
OCOOCHHOCTEH YCTHOU apoaMEpUKAHCKOW PEeuHd, BBOJIUT B TEKCT JUETETUYCCKOTO
pacckaszvyrka C LENbI0 MOAYEPKHYTh KOJUIEKTHBHBIA Xapakrep appoaMepUKaHCKOM
KyJbTyphl. Pacckas, HalMCcaHHBIM Ha «SI3bIKE packD», (GOPMHUPYET XYH0KECTBEHHOE

MPOCTPAHCTBO AJIsl YEPHOU UICHTUYHOCTH.

Knwoueevie cnoea. 3opa Hun Xepcron; adpoamepukaHCKUN BEpHAKYISIp;

l"apJ'IeMCKI/Iﬁ CJICHI'; paca.

Hanuune crenuduuecknx IUHTBUCTUYECKUX TMPAKTUK SIBISICTCS
OJIHUM M3 OCHOBHBIX YCJIOBHI CYILIECTBOBAHHUS PAChI, €€ JIETHTUMHU3ALUU
B MUPOBOM cooOuiectBe. DUKCUpYsT ayTEHTUYHOE PEUYeBOE IMOBEIECHUE
adpoaMepurKaHIila B CBOMX 3THOrpadusix, poMaHax, paccka3zax M Mbecax,
3opa Hun XepcToH cTpeMHUTCS NMPEIOCTaBUTh CBOEMY HApPOAY KOPILYC
TEKCTOB, HA OCHOBE KOTOPBIX OH MOT ObI CO3/71aTh COOCTBEHHYIO HCTOPHIO.
Llenpt0 JaHHOW cCTAaTbU SIBJIAETCS BBIABICHHE JIMHIBUCTUYECKUX
CTpaTeruii Juist co3ganus oopasa adppoamepukaHniia B pacckase 3opbl Hun
XepcToH «VcTopus Ha TapJIEMCKOM CIICHTe».

Paccka3 BriepBbIe TOSIBIIICTCS B sKypHaie American Mercury B uroie
1942 r. B neHTpe BHUMaHUS MUCATEIHHUIIBI HAXOAUTCS OAWH JIEHb W3
KU3HU YEPHOKOXKUX JIFOACH, MPUOBIBIIMX U3 TUIYOMHKHU U TBITAIOIIMXCS

BBDKUTh B TOpPOACKOM cpeae. Bamepu boupn, co3narenbHuna



aproonorpapuu «OkyTaHHas pagyramu : *u3Hb 30psl Hun Xepcron»
(Wrapped in Rainbows : The Life of Zora Neale Hurston, 2003)
CIenyomuM Opa3oM packpbiBaeT cMbIca «lcTopun Ha TapiaeMCKOM
CJIEHre»: «ITO UCTOPHS O IBYX XUIICTEPAX, )KUBYIIIUX HA OKpAaUHE rOopojia,
KOTOPBIE KOPOTAIOT JEHb, UTpasi B JIIOKUHBI, MOKA KAYT CIIEIYIONIETO
npréma Ui (31ech U 1ajee nepeBo ¢ anril. Moi. — A. FO.) [1, p. 352].
['maBHBIE Tepou pacckasa, appoamepukanenr Mapgen no kianuke Jxennu
u ero napyr CBut biadk 00OCYXIalOT CBOW KU3HU M TBITAIOTCS HAWTH
OpUKIIOYeHusT Ha Beuep. VX npumamor mepenaercs Ha BEpHaKyJsIpe,
HEHOPMATUBHOM BapUaHTE AHTIMNCKOTO S3bIKa, KOTOPBIM, MO CIOBaM
aMEpUKAHCKOTO JIMHTBUCTa Y. JlaboBa, COAEPKUT «BHICOUAMIIIYIO
KOHIICHTpAIMiO0 BepOAJIbHBIX HAaBBIKOB» [S5, P.395] u obOmnamaet
creu(PpUYECKUMU TpaMMaTUYECKUMHU, (POHETUYECKUMH U JICKCUKO-
b pazeosornueckuMu 0COOEHHOCTSIMHU.

[IpuMeuaTenbHO, YTO B pPaccKa3ze aKUEHTUPYETCS HKCIPECCUBHO
OKpallleHHasi, TEPPUTOPUAIBLHO MAapKUPOBAaHHAs JIEKCMKA TOpoja
I"apiema. Mcnonb3ys rapiaemckuii ciaenr (anri. Harlemese), 3opa Hun
XepCTOH COXpaHSAET ayTEHTUYHBIM KOJIOPUT YCTHOM pPEYM HA IHUCHME.
Kpome Toro, mnucarenpHuila BBOAUT B paccka3 JUETETUYECKOTO
pacckazqrka, 00palaronerocs K YuTaTesto Ha Bbl /Thl (aHTIL. YOU). Takoi
HeopManbHBIA CTUIL OOUIEHUS XapaKTepeH s appoaMepUKaHCKOM
KyJIbTYpbl H3-32 OTCYTCTBUS Y UEPHOKOXKHMX JIOACH «KOHIIETITa
npuBaTtHOCTH» [3, p. 88]. Bockmunanue JIxenmu u CsBut bmka «My
people! My people!» mnpu pasroBope ¢ ACBYHNIKOH BBIpayKaeT
HETMIOHUMAaHKE TIOBEACHUS YYaCTHUKOB auaiiora, Zigaboo — CHHOHUM K
cioBy «Herp», a Diddy-Wah-Diddy o6o3nauaer HeomnpeaenéHHoe
nanékoe mecro. st 6emoit aymutopun 3opa Hun Xepcron mobasiser
rJIOCCapuii, B KOTOPOM TEPEUUCISIOTCS CHenu(pUIECKUe CIIOBa,

XapakTepHbIE ISl TTOBCEIHEBHOTO OOIIECHHUS YEPHOKOXKETO HACEJICHUS



lapnema. HWccnepoBarenshuua Illepon JI. JIKOHC MOIYEpKHUBAET :
«AKIEHT Ha CJIEHIe U MCMOJb30BAHHME pacCcKazuuka OT MEpPBOro JIMIA
YCUJIMBAET BAXHOCTh YCTHOW Tpaaunuud s appoaMepuKaHCKOM
KyJbTYypb» [2, P. 169].

Kaxk mumet 3opa Hun XepcToH B 3cce «XapaKTEpUCTUKHU SKCITPECCUU
Herpa» (The Characteristics of Negro Expression, 1934): «...
BOKHEHIIIMM BKJIQJIOM HErpa B s3BIK SBJSIETCA HCHosb3oBanue : (1)
MeTadopbl U CpaBHEHUS ; (2) IBOMHOrO omucaHusd ; (3) OTTIAroJibHbIX
cymectButenbHbIX» [3, p. 80— 81]. Adpoamepukanckue metadopsl
OCHOBaHbl ~ Ha  OCOOCHHOCTH  BOCHpPUATHS  JaHHOW  pacou
JEHCTBUTEILHOCTH — MBIIUICHUE dYepe3 JCUCTBHE, WHTEPIPETAINS
aHIJIMACKOTO sI3bIKa «B KapTHHKax» [3, p. 79]. Ilpumepom Moxer
cnyxuth permka CBuT biaska: «Aw, man, you trying to show your
grandma how to milk ducks» («Dii, ThI mbITacIIbCs TMOKa3aTh CBOESH
0abyie, kak JouTh yTok») [4, p. 130]. CpaBHeHUs1, peCTaBICHHBIC HA
rapJIEMCKOM CJICHTE, TATOTCIOT K BU3yIbBHOCTH U CBS3aHBI C KUBOTHBIM
mupom. Ha Bonipoc apyra «What’s cookin’?» («Kak genumiku?y) xemmu
otBeuaeT : «Oh, just like de bear — 1 ain’t nowhere. Like de bear’s brother,
[ ain’t no further. Like de bear’s daughter — ain’t got a quarter» («O, kak
y MeaBeas — MeHst Hurae HeT. Kak u OpaTt meaBess, s HE MPOABUHYJICS
nanpme. Kak y jpodepu MeaBes — y Hee HET ueTBepTaka») [4, p. 128].
[IpumeyaTenbHO, YTO COMOCTABIIsIEMbIE TOHATHS B appoaMepUKaHCKOM
peyr 4Yacto pPUPMYIOTCA : Tak B TMHUCBMEHHOM BHJE mepeaacrces
PUTMUYHOCTh M MY3bIKQJIBHOCTh BepHaKyjsipa. YacTto cpaBHEHUS
MepepacTaroT B TUMEPOOIIBI, KaK B CIydae ONMUCaHUs JAeBYIIKU JI>Kenmu:
«If T ask her for a dime, she’ll give me a ten dallar bill: ask her for drink
of likker, and she’ll buy me a whiskey still. If I’m lying, I’m flying!»
(«Ecnu s momiporiry y Hee 1ecsITh IIEHTOB, OHA TACT MHE KYTIOPY B JECAThH

JI0JJTApOB: TIOTPOIITY BBIMUTH JIUKEPA, U OHA BCE PaBHO JACT MHE BHCKH.



Ecnu s nry, To s moneuy!») [4, p. 129]. i yCIOBHBIX MpeIIoKeHUN
peun adpoamMepuKaHIIEB XapaKTepHO yrnomMuHaHue bora u Gubneickoit
cumBosuku: «If dat ain't so, God is gone to Jersey City and you know He
wouldn't be messing 'round a place like that» («Ecau 651 310 OBLIO HeE TaK,
bor Obl ymen B JIxepcu-Cutu, U Thl 3Haewb, yTo OH HE cTan Obl
OKOJauMBaThbcsi B Takom mecte») [4, p. 130]. JIBoitHoe omnucaHue
NOBBIIIAET AKCIPECCUBHOCTh TEKCTa, MOAYEPKUBAET CTPEMIICHHE
adpoamMepuKaHIia K CJIOBOTBOpPYECTBY. [Ipumepamu Takux CJIOB B
pacckaze ciyxat papa-tree-top-tall; rough-dried hair; coal-scuttle
blondes; top-superior, cut-eye look; over-sports u T.1. OTriarojbHbIC
CYIIIECTBUTEIIbHBIC, IPUMEPaMH KOTOPBIX ABJISIOTCS clioBa boogerbooing,
confidence smb. out of smth., BemONHSAIOT CX0XyH0 (GYHKIHIO: OHH
KOHTEKCTyaJbHO  PacClIUpSIIOT  3HAYEHMS,  CYHIECTBYIOIIHE Yy
onpenenEHHbIX CIOB B SI3bIKE O€NOM YacTh HAceNeHUs, MpUBJIEKas HX
adpoamepukaHckue KOHHOTauu. Ha aTom 0asupyercs xapakTepHas s
YCPHOKOXKUX aMEpPHUKaHIIEB MpaKTHKa o3HaumBaHus (aHri. signifying),
JIMHTBUCTUYECKAS UTPA, aKTYAJIU3UPYIONIasi KOHTEKCTYaJIbHbIE 3HAUYCHUS
CJIOBA U OTIPEJIETISAIONIasl ypOBEHb CMEKAJIKU U UHTEJIJIEKTA YUYaCTBYIOIIUX.
[TpumeuarensHo, uTo nuanor ke u Cut biska HaxoauTCs Ha rpaHd
«urpel B arokuHb (anrn. playing the dozens), crnenudpuyeckoi
JIMHTBUCTHUYECKOW TMPAKTUKHA, OCHOBOW KOTOPOW SIBJISIETCS B3aUMHOE
O3HAYMBaHUE.

Takum o6pazom, B pacckaze 3opsl Hun Xepcron «Mcrtopus Ha
rapJIieMCKOM CJICHTe» peau3yIOTCA CICAYIOMNE JIMHTBUCTUYECKUE
CTpaTeruu Ui co3daHus oOpasa adpoamepukaniia : 1) UCIOJIb30BAHUE
BEpHAKYJISIpa U TapJIeMCKOro cJieHra s (ukcaiuu OCOOCHHOCTEH
yCTHOW  adpoamepwKaHCKOW peudd; 2) UCTHOJb30BaHWEe MeTadop,
CpaBHEHUM, THUIEPOOJ,  OTIVIATOJBHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX  JJIA

peaiM3aliiyi TBOPYCCKOI'O0 JIMHIBUCTHYCCKOIO IIOTCHIHMAJTIA pacbl Ha



nuchbMe; 3) BBEAGHHE B TEKCT JUET€TUYECKOr0 pacCcKazuuka s
BOCCO3/IaHUSl ~ OUIYLIEHWs  KOJUIEKTUBHOCTH  a)poaMepUKaHCKOMN
KyJIbTYphl. Paccka3, HanmMCaHHBIM Ha BEPHAKYJSIPE U HMCIHOIb3YIOLIUN
crenupuUeckre MOHATUSA, MPUCYIINE appoaMEpUKAaHCKOW rapiieMCKON
KyJbType, (OpMHUPYET XyAO0KECTBEHHOE IPOCTPAHCTBO s UYEPHOU
UICHTUYHOCTH, CIIOCOOCTBYET €€ pealM3allud Ha MUChME H3HYTPH WU,

COOTBCTCTBCHHO, PCIIPC3CHTAIINN U3BHC.
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